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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 

anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 

nuevo. Ha adquirido un producto de alta 

calidad. Las instrucciones de uso forman 

parte del producto y contienen indicacio-

nes importantes acerca de la seguridad, 

del uso y del desecho de este aparato. 

Antes de usar el producto, familiarícese 

con todas las indicaciones de manejo y de 

seguridad. Utilice el producto únicamente 

como se describe y para los ámbitos de 

aplicación indicados. Entregue todos los 

documentos cuando transƞera el producto 
a terceros.

Uso previsto
Este aparato está previsto para serrar, 

raspar,  cortar y lijar. Preferentemente, pue-

den procesarse los siguientes materiales: 

madera, plástico, componentes construc-

tivos secos, metales ligeros y no ferrosos, 

elementos de ƞjación (p. ej., clavos o tor-
nillos) y azulejos murales. Además, está 

especialmente diseñado para realizar tra-

bajos próximos a los bordes y enrasados. 

La utilización del aparato para otros ƞnes 
o su modiƞcación se considera contraria al 
uso previsto y aumenta considerablemente 

el riesgo de accidentes. No nos hacemos 

responsables de los daños derivados de un 

uso contrario al uso previsto. El aparato no 

está indicado para su uso industrial.

Equipamiento
	�Palanca de desbloqueo de herramientas

	Interruptor de encendido/apagado

	�Rueda de ajuste de la preselección del 

número de vibraciones

	�Cable de red

	Aparato

	�Aspirador de polvo (2 piezas)
	Adaptador angular

	���Ranuras de ventilación

	Tornillo tensor

	���Rasqueta de 52 mm

	Hoja de sierra segmentada de 85 mm
	Hoja de sierra de inmersión HCS  

	 de 32 mm
	�Hoja de sierra de inmersión HCS/HSS 

de 20 mm
	�Placa lijadora

	��Papeles de lija

Volumen de suministro
1 herramienta multifuncional

1 hoja de sierra de inmersión (20 mm) Z20 C3
1 hoja de sierra de inmersión (32 mm) Z32 C3
1 placa lijadora

1 hoja de sierra segmentada Z85 C3
1 rasqueta Z52 A1
18 papeles de lija

1 aspirador de polvo (2 piezas)
1 maletín de transporte

1 instrucciones de uso

Características técnicas
Consumo nominal  

de potencia	 310 W
Tensión nominal	� 230 V ~, 50 Hz 

(corriente alterna)
Velocidad de ralentí  

nominal	� n0 15 000–21 000 
r. p. m.

Clase de protección	�II/  (aislamiento doble)
Valor de emisión sonora
Medición de ruidos según la norma  

EN 62841. Valores típicos del nivel sonoro 

con ponderación  

A de la herramienta eléctrica:

Emisión de ruidos
Nivel de presión sonora	 L

pA
 =	 89	 dB

Incertidumbre	 K
pA

 =	 3	 dB

Nivel de potencia acústica	LWA =	 97	 dB

Incertidumbre	 KWA =	 3	 dB

¡Use protección auditiva!
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Valor total de vibraciones
Valores totales de vibraciones (suma vec-

torial de tres líneas) calculados según la 

norma EN 62841:
Valores de emisión de  

vibraciones	 a
h
 =	7,46 	m/s2

Incertidumbre	 K =	 1,5	 m/s2

INDICACIÓN

	► Los valores totales de emisión de vi-

braciones y de ruidos especiƞcados 
en estas instrucciones de uso se han 

calculado según un procedimiento de 

prueba estandarizado y pueden utili-

zarse para comparar varias herramien-

tas eléctricas.

	► Los valores totales de emisión de vi-

braciones y de ruidos especiƞcados 
también pueden utilizarse para realizar 

una valoración preliminar de la carga. 

 ¡ADVERTENCIA!

	► La emisión de vibraciones y de ruidos 

puede diferir de los valores especiƞca-

dos durante el propio uso de la herra-

mienta eléctrica según cómo se esté 

utilizando y, especialmente, según 

cómo sea la pieza de trabajo que se 

esté procesando.  

	► Intente que la carga sea lo más redu-

cida posible. Algunas medidas para 

reducir la carga de las vibraciones 

son el uso de guantes al manejar la 

herramienta y la limitación del tiempo 

de trabajo. Para ello, deben tenerse 

en cuenta todas las partes del ciclo 

de funcionamiento (por ejemplo, los 
momentos en los que la herramienta 

eléctrica está desconectada y los 

momentos en los que está conectada, 

pero funciona sin carga).

�Indicaciones generales 
de seguridad para las 
herramientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!

	► Lea todas las indicaciones de 
seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las 

siguientes instrucciones puede provo-

car descargas eléctricas, incendios o 

lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.
El término “herramienta eléctrica” utilizado 

en las indicaciones de seguridad se reƞere 
a las herramientas eléctricas de acciona-

miento eléctrico (con cable de red) y a las 
de accionamiento por batería (sin cable de 
red).

1. �Seguridad en el lugar de trabajo
a)	� Mantenga limpia y bien iluminada la 

zona de trabajo. El desorden y la falta 

de iluminación en el lugar de trabajo pue-

den provocar accidentes.

b)	� No trabaje con la herramienta eléctri­
ca en un entorno potencialmente ex­
plosivo en el que haya líquidos, gases 
o polvos inƟamables. Las herramientas 

eléctricas generan chispas que pueden 

incendiar el polvo o los vapores.

c)	� Mantenga a los niños y a otras per­
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 

podría perder el control de la herramien-

ta eléctrica.
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2. �Seguridad eléctrica
a)	� El enchufe de la herramienta eléctri­

ca debe encajar correctamente en la 
toma eléctrica. No debe modiƞcarse 
el enchufe de ninguna forma.  
No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 

sin manipular conectados a una toma 

eléctrica adecuada reduce  

el riesgo de descarga eléctrica

b)	� Evite el contacto físico con cualquier 
superƞcie que esté conectada a tierra, 
como tuberías, sistemas de calefac­
ción, cocinas y neveras. Si su cuerpo 

hace contacto con la toma de tierra, 

existe mayor riesgo de descarga eléctri-

ca.

c)	� Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades. La penetración 

de agua en una herramienta eléctrica 

aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d)	� No utilice el cable de conexión para 
otros usos, p. ej., para transportar y 
colgar la herramienta eléctrica o para 
tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei­
te, de los bordes cortantes o de las 
piezas móviles. Un cable de conexión 

dañado o enredado aumenta el riesgo 

de descarga eléctrica.

e)	 �Si desea utilizar la herramienta elé­
ctrica al aire libre, utilice exclusiva­
mente los alargadores de cable ho­
mologados para su uso en exteriores. 
El uso de un alargador adecuado para 

exteriores reduce el riesgo de descarga 

eléctrica.

f)	� Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor diferen­
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 

descarga eléctrica.

3. �Seguridad de las personas
a)	� Esté alerta, preste atención a lo que 

hace y proceda con sensatez a la 
hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herrami­
enta eléctrica si se siente cansado 
o se encuentra bajo la inƟuencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. Un 

solo momento de distracción mientras 

utiliza la herramienta eléctrica puede 

causar lesiones graves.

b)	� Utilice siempre un equipo de protec­
ción individual y gafas de protección. 
El uso de un equipo de protección indivi-

dual, como mascarilla antipolvo, calzado 

de seguridad antideslizante, casco o 

protecciones auditivas según el tipo de 

herramienta eléctrica en cuestión, reduce 

el riesgo de lesiones.

c)	� Evite que el aparato pueda ponerse 
en marcha accidentalmente. Asegú­
rese de que la herramienta eléctrica 
esté apagada antes de conectarla a 
la red eléctrica o a la batería, asirla o 
transportarla. Si transporta la herrami-

enta eléctrica con los dedos en el inter-

ruptor o conecta la herramienta eléctrica 

ya encendida a la red eléctrica, puede 

provocar accidentes.

d)	� Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves. Las herramientas o 

llaves que se encuentren dentro del al-

cance de la pieza giratoria de la herrami-

enta eléctrica pueden producir lesiones.

e)	� Evite mantener una postura corporal 
forzada. Busque una postura segu­
ra y mantenga el equilibrio en todo 
momento. Así podrá controlar mejor la 

herramienta eléctrica, especialmente en 

situaciones inesperadas.

f)	� Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 
ropa lejos de las piezas móviles. La 

ropa holgada, las joyas o el pelo suelto 

pueden quedar atrapados en las piezas 

móviles.
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g)	� Si se admite el montaje de dispositi­
vos de aspiración y de acumulación 
de polvo, deben conectarse y utilizar­
se correctamente. El uso de un dispo-

sitivo de aspiración de polvo puede re-

ducir los riesgos causados por el polvo.

h)	� Evite cultivar un sentimiento de falsa 
seguridad y no se desvíe de lo dis­
puesto por las normas de seguridad 
aplicables a las herramientas eléctri­
cas aun cuando esté muy familiariz­
ado con la herramienta eléctrica por 
haberla utilizado repetidas veces. Un 

descuido en la manipulación puede cau-

sar lesiones graves en una fracción de 

segundo.

4. �Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica

a)	� No sobrecargue la herramienta eléc­
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 
De esta manera, trabajará mejor y de 

forma más segura dentro del rango de 

potencia indicado.

b)	� No utilice ninguna herramienta eléctri­
ca con el interruptor defectuoso. Una 

herramienta que no pueda encenderse o 

apagarse es peligrosa y debe repararse.

c)	� Desconecte el enchufe de la red 
eléctrica o retire la batería extraíble 
antes de realizar cualquier ajuste en 
el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que 

la herramienta eléctrica se encienda de 

forma accidental.

d)	� Guarde las herramientas eléctricas 
que no vaya a utilizar fuera del alcance 
de los niños. No permita el uso de la 
herramienta eléctrica a personas que 
no estén familiarizadas con su manejo 
o que no hayan leído estas indicaci­
ones. Las herramientas eléctricas son 

peligrosas cuando están en manos de 

personas inexpertas.

e)	� Mantenga las herramientas eléctricas 
y los accesorios en perfecto estado. 
Compruebe que las piezas móviles 
funcionen correctamente y no se ata­
squen, y asegúrese de que ninguna 
pieza se haya roto ni esté dañada de 
forma que el funcionamiento del apa­
rato pueda verse afectado. Encargue 
la reparación de las piezas dañadas 
antes de utilizar la herramienta eléc­
trica. Muchos accidentes se deben al 

mal estado de las herramientas eléctri-

cas.

f)	� Mantenga las herramientas de cor­
te limpias y aƞladas, ya que así se 

atascan menos y son más fáciles de 

guiar.

g)	� Utilice la herramienta eléctrica, los ac­
cesorios, las herramientas intercam­
biables, etc. según lo dispuesto en 
estas instrucciones. Tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo y los pro­
cedimientos que deban seguirse. El 

uso de las herramientas eléctricas para 

aplicaciones distintas a las previstas 

puede causar situaciones peligrosas.

h)	� Mantenga los mangos y las super­
ƞcies de agarre secos, limpios y sin 
restos de aceite o grasa. Si los man-

gos o las superƞcies de agarre están 
resbaladizos, no podrá manejarse ni 

controlarse la herramienta eléctrica de 

forma segura en caso de imprevistos.
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5. �Asistencia técnica
a)	� Encargue la reparación de su herra­

mienta eléctrica exclusivamente al 
personal cualiƞcado especializado 
y solo con recambios originales. De 

esta forma, se garantiza que la seguri-

dad del aparato no se vea afectada.

Indicaciones de seguridad especíƞ­
cas para la lijadora

 ¡ADVERTENCIA!

	■ Los polvos desprendidos de algunos 

materiales, como la pintura con con-

tenido de plomo y algunos tipos de 

madera y metales, pueden ser perjudi-

ciales para la salud.

	■ El plomo o los materiales que conti-

enen plomo no pueden procesarse.

	■ El contacto con estos polvos o su 

inhalación entraña un riesgo contra la 

salud del usuario o de las personas 

que se encuentren próximas a él.

	■ ¡Utilice gafas protectoras y mascarilla 

de protección contra el polvo!

Riesgos residuales
Aun cuando maneje esta herramienta eléc-

trica de forma cuidadosa, siempre existen 

riesgos residuales. Pueden producirse los 

siguientes peligros en relación con la con-

strucción y el diseño de esta herramienta 

eléctrica:

a) �Lesiones pulmonares si no se utiliza una 

mascarilla antipolvo.

b) �Lesiones del sistema auditivo si no se 

utilizan las protecciones auditivas.

c) �Daños físicos provocados por el efecto 

de las vibraciones emitidas si se utiliza el 

aparato durante un periodo prolongado 

de tiempo o si no se maneja ni se manti-

ene correctamente.

 ¡ADVERTENCIA!

	■ Esta herramienta eléctrica genera un 

campo electromagnético durante el 

funcionamiento. En determinadas situ-

aciones, este campo puede afectar a 

los implantes médicos activos o pasi-

vos. Para minimizar el riesgo de tra-

stornos graves o mortales, recomen-

damos a las personas con implantes 

médicos que consulten a su médico 

y al fabricante del implante antes de 

manejar la máquina.

Indicaciones de trabajo

Principio de trabajo:
A través del accionamiento vibratorio, la 

herramienta intercambiable vibra hasta 

21 000 veces por minuto de un lado a otro, 
lo que permite un trabajo preciso en los 

espacios más estrechos.

Serrado/corte
	■ Utilice exclusivamente hojas de sierra 

que estén en perfecto estado y carezcan 

de daños. Las hojas de sierra dobladas, 

desaƞladas o dañadas de cualquier otra 
forma pueden romperse.

	■ Observe las disposiciones legales y las 

recomendaciones del fabricante al serrar 

materiales ligeros de construcción.

	■ ¡Solo pueden procesarse materiales 

blandos como la madera, el cartón yeso 

o similares con la sierra de inmersión!

Lijado
	■ Procure ejercer una presión uniforme 

para aumentar la vida útil de los papeles 

de lija.
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Montaje

Aspiración del polvo/serrín
No deben procesarse los materiales que con-

tengan asbesto. El asbesto es cancerígeno.

 �¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE INCENDIO!

	■ Existe peligro de incendio al trabajar 

con herramientas eléctricas que pue-

dan conectarse a un aspirador por 

medio de un dispositivo de aspiración 

de polvo. En condiciones poco favo-

rables, como al lijar restos de metal 

en superƞcies de madera, el serrín de 
la bolsa puede llegar a incendiarse. 

Esta situación puede producirse es-

pecialmente si el serrín se mezcla con 

restos de pintura/barniz o con otros 

productos químicos y el material que 

deba lijarse se calienta tras un largo 

tiempo de trabajo. Por este motivo, 

debe evitarse el sobrecalentamiento 

de la superƞcie que deba lijarse y de 
la lijadora. Vacíe siempre la bolsa de 

polvo del aspirador antes de realizar 

una pausa en el trabajo.

	■ Use solo aspiradoras aprobadas, 

como B. una aspiradora de taller.

¡Utilice una mascarilla de protección 
contra el polvo!

	■ Utilice siempre un aspirador de polvo.

	■ Procure que la zona de trabajo esté bien  

ventilada.

	■ Observe las disposiciones nacionales 

pertinentes para los materiales que de-

see procesar.

Conexión del aspirador de polvo

	♦ Coloque el aspirador de polvo  bajo 

el aparato y fíjelo con el tornillo en el 

aparato.

	♦ Coloque el adaptador angular  sobre 

el aspirador de polvo .    

El adaptador angular  puede girarse 

180°.

Selección de la herramienta 
intercambiable

INDICACIÓN

	► El portaherramientas con cambio sen-

cillo de herramientas es apto para los 

accesorios habituales.

H
C
S
/H
S
S

C

Hoja de sierra de inmersión (20 mm)  
Z20 C3 

Materiales
Chapas y tuberías de aluminio y cobre de 

hasta aprox. 8 mm
Aplicación
Corte y tronzado de tubos y chapas.

H
C
SC

Hoja de sierra de inmersión (32 mm)  
Z32 C3 

Materiales
Madera, plástico, yeso y otros materiales 

blandos

Aplicación
	– Corte y serrado con la sierra de inmer-

sión

	– Serrado próximo al borde y también en 

zonas de difícil acceso

Ejemplo Serrado de aberturas en paredes 

de materiales ligeros.
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Placa lijadora 

Materiales
Madera, metal (papeles de lija incluidos en 
el volumen de suministro), pintura*, piedra*

*Según el papel de lija

Aplicación
Lijado en los bordes y en las zonas de difícil 

acceso.

HCS

C

Hoja de sierra segmentada Z85 C3 

Material
Madera

Aplicación
	– Corte y serrado con la sierra de inmer-

sión

	– Serrado próximo al borde y también en 

zonas de difícil acceso

Ejemplo: Procesamiento de parqués u ot-

ros revestimientos para el suelo, también 

mediante corte por inmersión.

A
1

Rasqueta Z52 A1 

Materiales
Restos de mortero/hormigón, adhesivos 

para azulejos/alfombras, restos de pintura/

silicona

Aplicación
	– Eliminación de restos de materiales; 

por ejemplo, adhesivos para azulejos 

al cambiar azulejos dañados.

Cambio de la herramienta 
intercambiable

INDICACIÓN

	► Si desea utilizar un aspirador de polvo, 

debe conectarlo antes del montaje de 

la herramienta intercambiable (consul-
te el capítulo "Conexión del aspirador 

de polvo").

 �¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

	■ Antes de empezar cualquier tarea en 

la herramienta eléctrica, extraiga la 

clavija de red de la base de enchufe.

	■ Compruebe que la herramienta inter-

cambiable esté bien ƞjada. Si la herrami-
enta intercambiable está mal montada 

o no está ƞjada de forma segura, puede 
soltarse durante el funcionamiento y cau-

sar lesiones.

	■ En caso necesario, retire cualquier her-

ramienta intercambiable que pudiera 

estar montada. Para ello, tire de la pa-

lanca de desbloqueo de herramientas  

hacia arriba.
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	■ Coloque la herramienta intercambiable 

(p. ej., la hoja de la sierra de inmersión 
) en el portaherramientas.

INDICACIÓN

	► Puede colocar las herramientas inter-

cambiables en el portaherramientas 

en cualquiera de las posiciones de 

encastre.

	■ Vuelva a ƞjar la herramienta intercambi-
able pulsando la palanca de desbloqueo 

de herramientas  de nuevo hacia 

abajo.

Montaje del papel de lija en 
la placa lijadora
Montaje

	♦ Puede montar el papel de lija  en la 

placa lijadora  por medio del velcro.

INDICACIÓN

	► Antes de ƞjar un nuevo papel de lija 
,  

limpie el polvo y la suciedad de la pla-

ca lijadora .

	► Procure que los oriƞcios para la aspi-
ración de polvo del papel de lija y de 

la placa lijadora queden superpuestos.

Desmontaje
	♦ Retire el papel de lija de la placa lijadora 

.

Puesta en funcionamiento

Encendido/apagado
Encendido

	♦ Desplace el interruptor de encendido/ 

apagado  hacia delante para encender 

el aparato.

Apagado
	♦ Desplace el interruptor de encendido/ 

apagado  hacia atrás para apagar el 

aparato.

Preselección del número 
de vibraciones

	♦ Seleccione el número necesario de vibra-

ciones con la rueda de ajuste de la pre-

selección del número de vibraciones .     

Nivel 1: número bajo de vibraciones 

Nivel 6: número alto de vibraciones

INDICACIÓN

	► El número de vibraciones necesario 

depende del material y de las condi-

ciones de trabajo y puede calcularse 

por medio de ensayos prácticos.

Mantenimiento y limpieza
�¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
LESIONES! Apague el aparato y 
desconecte el enchufe de la red 
antes de realizar cualquier traba­
jo en el aparato.

	■ No utilice ningún objeto aƞlado para la 
limpieza del aparato. Evite que pueda 

penetrar cualquier líquido en el interior 

del aparato. De lo contrario, podría da-

ñarse.

	■ Limpie el aparato regularmente, preferi-

blemente justo después de terminar el 

trabajo.

	■ Limpie la carcasa con un paño seco; 

no utilice nunca gasolina, disolventes ni 

productos de limpieza que puedan da-

ñar el plástico.

	■ Para una limpieza a fondo del aparato, 

se precisa un aspirador.

	■ Las ranuras de ventilación deben mante-

nerse siempre libres.

	■ Retire el polvo que quede adherido con 

un pincel.

INDICACIÓN

	► Los recambios no especiƞcados 
(p. ej., escobillas de carbón o interrup-

tores) pueden solicitarse a través de 

nuestro servicio de asistencia técnica.
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Garantía de 
Kompernass Handels GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 

3 años a partir de la fecha de compra. Si 

están incluidas en el volumen de suminis-

tro, las baterías de la serie X12V y X20V 
Team también cuentan con una garantía 

de 3 años a partir de la fecha de compra. 
Si se detectan defectos en el producto, 

puede ejercer sus derechos legales frente 

al vendedor. Estos derechos legales no 

se ven limitados por la garantía descrita a 

continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la 

fecha de compra. Guarde bien el compro-

bante de caja, ya que lo necesitará como 

justiƞcante de compra.
Si dentro de un periodo de tres años a partir 

de la fecha de compra de este producto se 

detecta un defecto en su material o un error 

de fabricación, asumiremos la reparación o 

sustitución gratuita del producto o restituire-

mos el precio de compra a nuestra elección. 

La prestación de la garantía requiere la pre-

sentación del aparato defectuoso y del jus-

tiƞcante de compra (comprobante de caja), 
así como una breve descripción por escrito 

del defecto detectado y de las circunstan-

cias en las que se haya producido dicho 

defecto, dentro del plazo de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

rantía, le devolveremos el producto reparado 

o le suministraremos uno nuevo. La repara-

ción o sustitución del producto no supone 

el inicio de un nuevo periodo de garantía.

Duración de la garantía y reclamaciones 
legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga 

por hacer uso de ella. Este principio tam-

bién se aplica a las piezas sustituidas y 

reparadas. Si después de la compra del 

aparato, se detecta la existencia de daños 

o de defectos al desembalarlo, deben noti-

ƞcarse de inmediato. Cualquier reparación 
que se realice una vez ƞnalizado el plazo 
de garantía estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente 

según estándares elevados de calidad y se 

ha examinado en profundidad antes de su 

entrega.

La prestación de la garantía se aplica a 

defectos en los materiales o errores de fa-

bricación. La garantía no cubre las piezas 

del producto normalmente sometidas al 

desgaste y que, en consecuencia, puedan 

considerarse piezas de desgaste, como, 

p. ej., hojas de sierra, cuchilllas de recam-

bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-

ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 

interruptores o piezas de vidrio. 

Se anulará la garantía si el producto se daña 

o no se utiliza o mantiene correctamente. 

Para utilizar correctamente el producto, de-

ben observarse todas las indicaciones espe-

ciƞcadas en las instrucciones de uso. Debe 
evitarse cualquier uso y manejo que esté 

desaconsejado o frente al que se advierta en 

las instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente 

para su uso privado y no para su uso co-

mercial. En caso de manipulación indebida 

e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 

del aparato por personas ajenas a nuestros 

centros de asistencia técnica autorizados, 

la garantía perderá su validez.

La prestación de la garantía no cubre 
los siguientes casos

	■ Desgaste normal de la capacidad de la 

batería.

	■ Uso comercial o industrial del producto.

	■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.

	■ Incumplimiento de las instrucciones de 

seguridad y mantenimiento y errores en 

el manejo.

	■ Daños provocados por fuerza mayor.
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Proceso de reclamación conforme  
a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de 

su reclamación, le rogamos que observe 

las siguientes indicaciones:

	■ Mantenga siempre a mano el compro-

bante de caja y el número de artículo 

(IAN) 465512_2404 como justiƞcante de 
compra.

	■ Podrá ver el número de artículo en la 

placa de características del producto, 

grabado en el producto, en la portada 

de las instrucciones de uso (parte in-

ferior izquierda) o en el adhesivo de la 

parte trasera o inferior del producto.

	■ Si se producen errores de funcionamien-

to u otros defectos, póngase primero 

en contacto con el departamento de 

asistencia técnica especiƞcado a con-

tinuación por teléfono o utilice nuestro 

formulario de contacto que encontrará 

en parkside-diy.com, en la categoría 

Asistencia técnica.

	■ Podrá enviar el producto caliƞcado 
como defectuoso junto con el justiƞcan-

te de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circuns-

tancias en las que se haya producido de 

forma gratuita a la dirección de correo 

proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 

consultar y descargar este y 

muchos otros más manuales 

de uso. Con este código QR 

accederá directamente a 

parkside-diy.com. Escoja su 

país y, a través de la interfaz de búsqueda, 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

ducir el número de artículo (IAN) 
465512_2404, accederá a las instrucciones 
de uso de su producto.

INDICACIÓN

	► En el caso de las herramientas de 

Parkside, le rogamos que envíe exclu-

sivamente el artículo defectuoso sin 

accesorios (p. ej., maletín de alma-

cenamiento, herramientas de montaje, 

etc.).

 ¡ADVERTENCIA!

	► Encomiende exclusivamente la 
reparación del aparato al servicio 
de asistencia técnica o a un electri­
cista especializado y solo con los 
recambios originales. De esta forma, 

se garantizará que la seguridad del 

aparato no se vea afectada.

	► Encomiende siempre la sustitución 
del enchufe o del cable de red al 
fabricante del aparato o a su servi­
cio de atención al cliente. De esta 

forma, se garantizará que la seguridad 

del aparato no se vea afectada.

Asistencia técnica
ES	� Servicio España 

Tel.: 900 994 940 

Formulario de contacto en 

parkside-diy.com

IAN 465512_2404

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 

no es una dirección de asistencia técnica. 

Póngase primero en contacto con el centro 

de asistencia técnica especiƞcado.
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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Desecho
No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura domé­
stica.

El símbolo adyacente de un 

contenedor tachado sobre unas ruedas 

indica que este aparato está sujeto a la Di-

rectiva 2012/19/EU. Dicha Directiva estipula 
que el aparato no debe desecharse con 

la basura doméstica normal al ƞnalizar su 
vida útil, sino en puntos de recogida, pun-

tos limpios o a través de empresas de de-

sechos previstas especialmente para ello. 

Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las 

posibilidades de desecho de los 

aparatos usados en su adminis-

tración municipal o ayuntamiento.
El material de embalaje se ha 

seleccionado teniendo en cuenta 

criterios ecológicos y de de-

secho, por lo que es reciclable. 

Deseche el material de embalaje 

innecesario de la forma dispuesta 

por las normativas locales apli-

cables. Deseche el embalaje de 

forma respetuosa con el medio 

ambiente.

Observe las indicaciones de los distintos 

materiales de embalaje y, si procede, 

recíclelos de la manera correspondiente. 

Los materiales de embalaje cuentan con 

abreviaciones (a) y cifras (b) que signiƞcan 
lo siguiente: 1–7: plásticos; 20–22: papel y 
cartón; 80–98: materiales compuestos.

Para España se aplica:

.



Traducción de la Declaración 
de conformidad original
En virtud del presente documento, nosot-

ros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, res-

ponsable de los documentos: Semi Uguzlu, 

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM (ALEMA-

NIA), declaramos que este producto cumple 

con lo dispuesto por las siguientes normas, 

documentos normativos y directivas CE:

Directiva relativa a las máquinas (2006/42/EC)
Compatibilidad electromagnética (2014/30/EU)
Directiva sobre las restricciones a la utilización 
de determinadas sustancias peligrosas en apa-
ratos eléctricos y electrónicos (2011/65/EU)*
* �La responsabilidad exclusiva de la expedición de 

esta declaración de conformidad recaerá sobre el 

fabricante. El objeto descrito en la declaración cumple 

con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del
Parlamento Europeo y del Consejo del 8 de junio de 

2011 sobre las restricciones a la utilización de deter-
minadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos 

y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Tipo/denominación del aparato:
Herramienta multifuncional PMFW 310 H5
Año de fabricación: 09–2024
Número de serie: IAN 465512_2404
Bochum, 01/07/2024

Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

Reservado el derecho de realizar modiƞca-
ciones técnicas en relación con el desarrol-
lo tecnológico.
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Introduzione
Ci congratuliamo per l'acquisto del nuovo 
apparecchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità. Il manuale di istruzioni è parte 
integrante del presente prodotto. Esso con-
tiene importanti indicazioni per la sicurezza, 
l'uso e lo smaltimento. Prima di utilizzare 
il prodotto, acquisire dimestichezza con 
tutte le indicazioni relative ai comandi e alla 
sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come 
descritto e per i campi d'impiego indicati. 
In caso di cessione del prodotto a terzi, 
consegnare anche tutta la relativa docu-
mentazione.

Uso conforme
L’apparecchio è progettato per segare, ra-
schiare, tagliare e smerigliare. Di preferenza 
si possono lavorare con esso i seguenti ma-
teriali: legno, plastica, elementi da costruzi-
one a secco, metalli leggeri e metalli colora-
ti, elementi di ƞssaggio (per es. chiodi, viti) e 
piastrelle da muro. È adatto in particolare  
a lavori vicino ai bordi e a ƞlo. Qualun-
que altro impiego e qualunque modiƞca 
dell'apparecchio sono da considerarsi non 
conformi alla destinazione e comportano il 
rischio di infortuni. Non si assumono res-
ponsabilità per i danni derivanti da uso non 
conforme. L'apparecchio non è destinato 
all'uso commerciale.

Dotazione
	�Leva per sbloccaggio utensile

	Interruttore ON/OFF

	�Rotella di regolazione preselezione 
frequenza delle oscillazioni

	�Cavo di rete

	Apparecchio

	�Aspirazione polveri (2 pz.)
	Adattatore angolare

	���Fessure di ventilazione

	Vite di arresto

	�Raschietto 52 mm

	��Lama di taglio a segmenti 85 mm

	Lama di taglio a immersione HCS 32 mm

	Lama di taglio a immersione HCS/HSS 
20 mm

	Piano abrasivo

	��Fogli abrasivi

Volume della fornitura
1 elettroutensile multiuso

1 lama di taglio a immersione (20 mm) Z20 C3
1 lama di taglio a immersione (32 mm) Z32 C3
1 piano abrasivo

1 lama di taglio a segmenti Z85 C3
1 coltello per raschiare Z52 A1
18 fogli abrasivi

1 aspirazione polveri (2 pz.)
1 valigetta

1 manuale di istruzioni per l’uso

Dati tecnici
Potenza assorbita 
nominale	 310 W
Tensione nominale	� 230 V ~, 50 Hz 

(corrente alternata)
Numero di giri 
nominale in folle	� n0 15000–21000 min-1

Classe di protezione	�II /   (isolamento dop-
pio)

Valore di emissione acustica
Valore misurato relativo al rumore rilevato 
ai sensi della norma EN 62841. Valori tipi-
ci del livello di rumore dell’elettroutensile 
classiƞcato A:
Emissione acustica:
Livello di pressione  
acustica L

pA
 =	 89	 dB

Incertezza K
pA

 =	 3	 dB
Livello di potenza acustica	LWA =	 97	 dB
Incertezza KWA =	 3	 dB

Indossare paraorecchi!
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Valore complessivo delle vibrazioni
Valori totali di vibrazione (somma dei vettori 
di tre direzioni) rilevati ai sensi della norma 
EN 62841:
Valore di emissione delle  
vibrazioni 	 a

h
 =	 7,46	m/s2

Fattore di convergenza	 K =	 1,5	 m/s2

NOTA

► Il valore complessivo delle vibrazioni
e il
valore di emissione acustica indicati
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e
possono essere usati per il confronto
tra due elettroutensili.

► Il valore complessivo delle vibrazioni e
il valore di emissione acustica indicati
possono anche essere usati per una
stima provvisoria del carico. 

ATTENZIONE!

► Il valore di emissione delle vibrazioni
e il valore di emissione acustica pos-
sono scostarsi dai valori indicati a se-
conda del modo in cui l'elettroutensile
viene utilizzato e, in particolare, del
modo in cui il pezzo viene lavorato. 

► Cercare di ridurre il più possibile la
sollecitazione. Provvedimenti adeguati
per la riduzione della sollecitazione da
vibrazioni prevedono l'uso di guanti
durante l'impiego dell'elettroutensile
e la limitazione dei tempi di lavoro. 
Occorre tenere in considerazione
tutte le componenti del ciclo di eser-
cizio (per esempio i tempi nei quali
l'elettroutensile è spento e i tempi in
cui è acceso ma funziona senza cari-
co).

Indicazioni generali 
di sicurezza per 
elettroutensili

 ATTENZIONE!

► Osservare tutte le indicazioni re­
lative alla sicurezza, le istruzioni,
le illustrazioni e i dati tecnici di cui
è dotato questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle seguenti istruzi-
oni può causare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla 
sicurezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di rete) o a elettroutensili a batte-
ria (senza cavo di rete).
1. �Sicurezza sul posto di lavoro
a) 	�Mantenere l’area di lavoro pulita e ben

illuminata. Il disordine e la scarsa illu-
minazione dell’area di lavoro potrebbero
dare luogo a infortuni.

b) 	�Non lavorare con elettroutensili in
ambienti a rischio di esplosione, in
presenza di liquidi, gas o polveri in­
ƞammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.

c) 	�Tenere lontani i bambini e altre perso­
ne durante l’uso dell’elettroutensile. In
caso di distrazione, si potrebbe perdere
il controllo dell’elettroutensile.

2. �Sicurezza elettrica
a) 	�La spina dell’elettroutensile deve esse­

re idonea all’inserimento nella presa. 
La spina non deve essere assoluta­
mente modiƞcata. Non utilizzare con­
nettori adattatori con elettroutensili
collegati a terra. Le spine non modiƞca-
te e le prese idonee riducono il rischio di
scosse elettriche.
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b) 	�Evitare il contatto corporeo con su­
perƞci collegate a terra, come tubi,
termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quan-
do il corpo è a diretto contatto col suolo,
sussiste un maggiore pericolo di scosse
elettriche.

c) 	�Tenere gli elettroutensili lontano dalla
pioggia o dall’umidità. La penetrazione
di acqua in un apparecchio elettrico au-
menta il rischio di scosse elettriche.

d) 	�Non utilizzare il cavo di allacciamento
per scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l’elettroutensile, per
appenderlo o per scollegare la spina
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia­
mento lontano dal calore, dall’olio, da
angoli acuminati o da parti in movi­
mento. Cavi di allacciamento danneggiati
o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

e) �Se si lavora all’aperto con un elett­
routensile, utilizzare solo prolunghe
ammesse anche per uso esterno. 
L’utilizzo di un cavo di prolunga idoneo
all’uso esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

f) 	�Se è inevitabile l’uso
dell’elettroutensile in un ambiente
umido, utilizzare un interruttore diƙe­
renziale. L’uso di un interruttore diƙe-
renziale evita il rischio di scosse elettri-
che.

3. �Sicurezza delle persone
a) 	�Prestare attenzione controllando le

operazioni in corso e procedendo con
cura quando si lavora con un elettrou­
tensile. Non utilizzare l’elettroutensile
se non si è concentrati o riposati a
suƚcienza, o se si è sotto l’inƟusso
di droghe, alcol o farmaci. Un solo
momento di disattenzione nell’uso
dell’elettroutensile può dare luogo a gra-
vi lesioni.

b) 	�Indossare dispositivi di protezio­
ne individuali e sempre occhiali di
protezione. L’uso di un dispositivo di
protezione individuale come mascherina
antipolvere, scarpe antiscivolo, casco pro-
tettivo o paraorecchi acustici, a seconda
dell’uso e dell’impiego dell’elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

c) 	�Evitare l’accensione involontaria. 
Accertarsi che l’elettroutensile
sia spento prima di collegarlo
all’alimentazione e/o alla batteria,
sollevarlo o trasportarlo. Se si ti-
ene il dito sull’interruttore mentre si
sposta l’elettroutensile o si collega
l’elettroutensile alla rete elettrica con
l’interruttore su ON, si possono veriƞcare
infortuni.

d) 	�Rimuovere gli utensili di regolazione
o le chiavi per dadi prima di accen­
dere l’elettroutensile. Un utensile o
una chiave lasciati in una parte rotante
dell’elettroutensile possono provocare
lesioni.

e) 	�Evitare posture innaturali. Provvedere
a una posizione sicura e mantenere
sempre l’equilibrio. In tal modo si può
controllare meglio l’elettroutensile, sop-
rattutto in situazioni impreviste.

f) 	�Indossare un abbigliamento idoneo. 
Non indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere lontani i capelli e gli indumenti
dalle parti in movimento. Gli abiti larghi
e sciolti, i gioielli o i capelli lunghi posso-
no impigliarsi nelle parti mobili.

g) 	�Se è possibile montare dispositivi as­
pirapolvere e aspiratrucioli, occorre
collegarli e utilizzarli correttamente. 
L’uso di un aspiratore per polvere può
ridurre i pericoli associati alla polvere.

h) 	�Anche se si è acquisita dimestichezza
con l’apparecchio usandolo spesso,
non sentirsi troppo sicuri e non man­
care di rispettare le regole sulla sicu­
rezza nell’uso di elettroutensili. Una
piccola disattenzione può dare luogo a
gravi lesioni in una frazione di secondo.
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4. �Uso e trattamento dell’elettro­
utensile

a) 	�Non sovraccaricare l’elettroutensile. 
Utilizzare l’elettroutensile idoneo al
proprio lavoro. Con l’elettroutensile
adatto si lavora meglio e con maggiore
sicurezza nell’intervallo di potenza indi-
cato.

b) 	�Non utilizzare elettroutensili con inter­
ruttore guasto. Un elettroutensile che
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.

c) 	�Staccare la spina dalla presa di cor­
rente e/o rimuovere la batteria, se sƞ­
labile, prima di eseguire impostazioni
sull’apparecchio, sostituire gli utensili
o riporre l’elettroutensile. Questa mi-
sura precauzionale consente di impedire
l’avvio involontario dell’elettroutensile.

d) 	�Conservare gli elettroutensi­
li non utilizzati fuori della portata
dei bambini. Non consentire l’uso
dell’elettroutensile a persone inesperte
o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli elettroutensili sono perico-
losi se utilizzati da persone inesperte.

e) 	�Trattare gli elettroutensili e gli utensili
con cura. Controllare che le parti mobi­
li dell’apparecchio funzionino perfett­
amente e non si inceppino e che non
vi siano elementi rotti o danneggiati al
punto da compromettere la funzione
dell’elettroutensile. Fare riparare le
parti danneggiate prima di utilizzare
l’elettroutensile. Molti infortuni derivano
da una cattiva manutenzione degli elett-
routensili.

f) 	�Mantenere gli utensili da taglio ben af­
ƞlati e puliti. Gli utensili da taglio trattati
con cura e con bordi di taglio aƚlati si
inceppano meno spesso e sono più facili
da controllare.

g) 	�Utilizzare elettroutensili, utensili, ecc. 
conformi a queste istruzioni. Tenere
conto delle condizioni di lavoro e
dell’attività da eseguire. L’uso di elett-
routensili per applicazioni diverse da
quelle previste può dare luogo a situazi-
oni di pericolo.

h) 	�Mantenere le impugnature e le su­
perƞci di presa asciutte, pulite e
prive di olio e grasso. Impugnature e
superƞci di presa scivolose non con-
sentono un controllo e un utilizzo sicuro
dell’elettroutensile in situazioni imprevis-
te.

5. �Assistenza
a) 	�Fare riparare l’elettroutensile solo da

personale qualiƞcato specializzato e
solo con l’utilizzo di ricambi originali. 
In tal modo si garantisce la sicurezza
dell’elettroutensile.

Indicazioni relative alla sicurezza 
speciƞche per levigatrici

 ATTENZIONE!

■ Polveri di materiali come pittura con-
tenente piombo, alcuni tipi di legno e
metallo potrebbero essere nocive alla
salute.

■ Il piombo o i materiali contenenti pi-
ombo non possono essere trattati.

■ Il contatto con queste polveri o la loro
inalazione può rappresentare un peri-
colo per la salute dell'utente o delle
altre persone presenti nell'ambiente di
lavoro.

■ Indossare occhiali protettivi e masche-
rina antipolvere!

Rischi residui
Anche se si utilizza questo elettroutensile 
secondo le prescrizioni, rimangono comun-
que dei rischi residui. In relazione alla forma 
costruttiva e all'esecuzione di questo elett-
routensile potrebbero presentarsi i seguenti 
pericoli
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a) �Danni ai polmoni se non si indossa
un'adeguata protezione respiratoria.

b) �Danni all'udito se non si indossano parao-
recchi adeguati.

c) �Danni alla salute che risultano dalle vi-
brazioni in caso l'apparecchio venisse
utilizzato per un periodo prolungato o
non venisse utilizzato e mantenuto cor-
rettamente.

 ATTENZIONE!

■ Questo elettroutensile genera un cam-
po elettromagnetico durante il funzio-
namento. In determinate circostanze
questo campo può inƟuire negativa-
mente su impianti medicali attivi o
passivi. Per ridurre il rischio di lesioni
gravi o mortali, raccomandiamo alle
persone con impianti medicali di con-
sultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto medicale prima di usare
la macchina.

Istruzioni operative

Principio di lavoro
Con l'azionamento oscillante l'utensile os-
cilla avanti e indietro ƞno a 21000 volte al 
minuto. Ciò consente un lavoro preciso 
anche in spazi ridottissimi.

Taglio/tranciatura
■ Utilizzare solo lame di taglio intatte e

prive di difetti. Lame di taglio piegate,
smussate o danneggiate in altro modo si
potrebbero rompere.

■ Nel taglio di materiali leggeri rispettare le
disposizioni di legge e i consigli del pro-
duttore del materiale.

■ Con il procedimento di taglio a immersi-
one è consentito lavorare solo materiali 
morbidi come legno, cartongesso o 
aƚni.

Levigatura
■ Al ƞne di aumentare la durata utile dei

fogli abrasivi, assicurarsi di esercitare
una pressione omogenea.

Montaggio

Aspirazione di polvere/trucioli
Non lavorare materiali contenenti amianto.  
L'amianto è considerato cancerogeno.

 �AVVERTENZA!  
PERICOLO D'INCENDIO!

■ Quando si lavora con apparecchi elet-
trici collegati all'apparecchio tramite
un dispositivo di aspirazione della
polvere, sussiste il rischio di incendio!
In condizioni sfavorevoli, come ad es. 
la molatura di resti di metallo rimasti
nel legno, la polvere di legno presente
nel sacchetto ƞltro può incendiarsi.
Ciò può succedere in particolare se
la polvere di legno è mescolata a
resti di vernice o altre sostanze chi-
miche e il materiale si è surriscaldato
dopo un lungo tempo di lavorazio-
ne. Evitare pertanto assolutamente
il surriscaldamento del materiale e
dell'apparecchio. Prima di fare pausa
svuotare sempre il sacchetto ƞltro
dell'aspirapolvere.

■ Utilizzare solo aspirapolvere approvati,
come: B. un aspirapolvere per oƚcina.

Indossare una mascherina antipolvere.
■ Utilizzare sempre un dispositivo di aspi-

razione della polvere.

■ Provvedere a una buona ventilazione del
luogo di lavoro.

■ Rispettare le norme vigenti nel paese
d'impiego inerenti ai materiali da lavor-
are.

Allacciamento dell’aspirazione 
polveri

♦ Inserire l’aspirazione polveri  sot-
to l’apparecchio e ƞssarla con la vite
all’apparecchio.

♦ Collocare l’adattatore angolare
sull’aspirazione polveri . 
L’adattatore angolare  può essere ruo-
tato di 180°.
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Selezione dell’utensile
NOTA

► Il portapunte con facile cambio utensi-
le è adatto per accessori comuni.

H
C
S
/H
S
S

C

Lama di taglio a immersione (20 mm) 
Z20 C3 

Materiali
Lamiere e tubi ƞno a circa 8 mm in allumi-
nio, rame

Impiego
Tranciatura e taglio a misura di tubi e la-
miere.

H
C
SC

Lama di taglio a immersione (32 mm) 
Z32 C3 

Materiali
legno, plastica, gesso e altri materiali mor-
bidi

Impiego
– Tranciature e tagli a immersione

– Taglio vicino al bordo, anche in zone
diƚcilmente accessibili

Esempio Taglio di cavità su pareti in mate-
riali leggeri.

Piano abrasivo 

Materiali
Legno e metallo (fogli abrasivi  compresi 
nel volume di fornitura), vernice*, pietra*

*in funzione del foglio abrasivo

Impiego
Levigatura su bordi e zone diƚcilmente 
accessibili.

HCS

C

Lama di taglio a segmenti Z85 C3 

Materiale
Legno

Impiego
– Tranciature e tagli a immersione

– Taglio vicino al bordo, anche in zone
diƚcilmente accessibili

Esempio: Lavorazione di parquet e pavi-
mentazioni, anche con tagli a immersione.
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A
1

Coltello per raschiare Z52 A1 

Materiali
Resti di malta/calcestruzzo, colla per piast-
relle/tappeti, resti di vernice/silicone

Impiego
– Quando si sostituiscono piastrelle

danneggiate, rimuovere i resti di
materiale, per esempio colla per pi-
astrelle.

Sostituzione dell’utensile
NOTA

► Se si desidera utilizzare il dispositi-
vo di aspirazione della polvere, lo si
deve allacciare prima del montaggio
dell'utensile (vedi capitolo "Allaccia-
mento dell'aspirazione della polvere").

�AVVERTENZA!
PERICOLO DI LESIONI!

■ Prima di eseguire qualsiasi tipo di
lavoro sull'elettroutensile, staccare
sempre la spina dalla presa.

■ Accertarsi che l’utensile sia correttamen-
te inserito. Utensili inseriti in modo scor-
retto o non ƞssati saldamente potrebbe-
ro staccarsi durante in funzionamento e
ferire l’operatore.

■ Rimuovere un eventuale utensile già
montato. A tale scopo ribaltare la leva
per sbloccaggio utensile  verso l’alto.

■ Collocare l’utensile (per es. la lama di
taglio a immersione ) sull’apposito
alloggiamento.

NOTA

► Gli utensili possono essere collocati
sull'alloggiamento in una qualsiasi
posizione del reticolo.

■ Fissare nuovamente l’utensile premendo
di nuovo la leva per sbloccaggio utensile

 verso il basso.

Applicazione del foglio abrasivo al 
piano abrasivo

Applicazione
♦ È possibile applicare il foglio abrasivo

con chiusura in velcro al piano abrasivo
.

NOTA

► Prima di ƞssare un nuovo foglio ab-
rasivo  rimuovere la polvere e lo
sporco dal piano abrasivo .

► Assicurarsi che i fori per l'aspirazione
della polvere del foglio abrasivo e del
piano abrasivo siano allineati l'uno
sopra l'altro.

Sƞlamento
♦ Basta staccare il foglio abrasivo dal pia-

no abrasivo .

Messa in funzione

Accensione/spegnimento
Accensione
♦ Per accendere l'apparecchio spingere

l'interruttore ON/OFF  in avanti.

Spegnimento
♦ Per accendere l'apparecchio spingere

l'interruttore ON/OFF  all'indietro.
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Preselezione della frequenza delle 
oscillazioni

♦ Con la rotella di regolazione preselezi-
one frequenza delle oscillazioni  se-
lezionare la frequenza delle oscillazioni
necessaria.
Livello 1: frequenza delle oscillazioni
bassa
Livello 6: frequenza delle oscillazioni alta

NOTA

► La frequenza delle oscillazioni neces-
saria dipende dal materiale da lavorare
e dalle condizioni di lavoro e può es-
sere rilevata tramite tentativi pratici.

Manutenzione e pulizia
�AVVERTENZA! PERICOLO DI 
LESIONI! Spegnere l’apparecchio 
e scollegare la spina di alimenta­
zione prima di eƙettuare qualsiasi 
intervento sull’apparecchio.

■ Non utilizzare oggetti acumina-
ti per la pulizia dell'apparecchio. 
Impedire la penetrazione di liquidi
all'interno dell'apparecchio. Altrimenti
l'apparecchio si potrebbe danneggiare.

■ Pulire regolarmente l'apparecchio, pre-
feribilmente sempre subito dopo aver
terminato il lavoro.

■ Pulire l'alloggiamento con un panno
asciutto, non utilizzare assolutamente
benzina, solventi
o detergenti che attaccano la plastica.

■ Per la pulizia accurata dell'apparecchio
è necessario un aspirapolvere.

■ Le aperture di aerazione devono essere
sempre libere.

■ Eliminare la polvere più aderente con un
pennello.

NOTA

► I pezzi di ricambio non indicati (come
ad es. spazzole di carbone e interrut-
tori) possono essere ordinati tramite la
nostra hotline di assistenza.

Garanzia della 
Kompernass Handels GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 
3 anni dalla data di acquisto. Se inclusi, 
i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 
di 3 anni dalla data di acquisto. Qualora 
questo prodotto presentasse vizi, Le spet-
tano diritti legali nei confronti del venditore 
del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest’ultimo è neces-
sario come prova d’acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’apparecchio guasto e la 
prova d’acquisto (scontrino di cassa) ven-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è evidenziato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre
un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.
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Ambito della garanzia
L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calciƞcazione, lam-
pade, pneumatici, ƞltri, spazzole, lame per 
seghe, lame di ricambio, carta vetrata …). 
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si veriƞcano su componenti delicati 
(esempio interruttori, parti realizzate in ve-
tro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.

Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 
interventi non eseguiti dalla nostra ƞliale di 
assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti 
casi
■ normale usura della capacità della bat-

teria
■ uso commerciale del prodotto
■ danneggiamento o modiƞca del prodotto

da parte del cliente

■ mancata osservanza delle prescrizioni
di sicurezza e manutenzione, errori di
utilizzo

■ danni derivanti da eventi naturali

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua 
richiesta, La preghiamo di seguire le se-
guenti istruzioni:

■ Tenga a portata di mano per qualsiasi
richiesta lo scontrino di cassa e il codice
dell’articolo (IAN) 465512_2404 come
prova di acquisto.

■ Il codice dell’articolo è riportato sulla
targhetta identiƞcativa o su un’incisione
presenti sul prodotto, sul frontespizio del
manuale di istruzioni (in basso a sinistra)
o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare
subito l’assistenza clienti per telefono
o tramite l’apposito modulo di contatto
riportato nella pagina parkside-diy.com
nella categoria Assistenza.

■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire
a nostro carico, provvedendo ad allegare
la prova di acquisto (scontrino di cassa),
una descrizione del vizio e l’indicazione
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che
Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si giun-
ge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 
Codice articolo (IAN) 465512_2404 si può 
consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 
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NOTA

► In caso di utensili Parkside, inviare

esclusivamente l'articolo guasto sen-

za accessori (es. valigetta, attrezzi di
montaggio, ecc.).

AVVERTENZA!

► Far riparare gli apparecchi dal cen­
tro di assistenza o da un elettricista
specializzato e solo con pezzi di ri­
cambio originali. In tal modo si garan-

tisce la sicurezza dell'apparecchio.

► Fare eseguire sempre la sostitu­
zione della spina o del cavo dal
produttore dell'apparecchio o dal
relativo centro di assistenza. In tal

modo si garantisce la sicurezza del

l'apparecchio.

Assistenza
IT	 Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 

Modulo di contatto su 

parkside-diy.com

MT	Service Malta 
Tel.: 80065168 

Modulo di contatto su 

parkside-diy.com

IAN 465512_2404

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 

del servizio di assistenza clienti. Contatti 

innanzitutto il servizio di assistenza clienti 
indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com

Smaltimento
Non smaltire gli elettrodome­
stici assieme ai normali riƞuti 
domestici! 

Il simbolo del bidone dei riƞu-

ti barrato, raƚgurato lateralmente, indica 
che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 

2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

non venga smaltito assieme ai normali riƞuti 
domestici, bensì conferito in appositi centri 

di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 

smaltimento. 

Lo smaltimento è gratuito per l’utente. 
Rispettare l’ambiente e smaltire 
l’apparecchio in modo conforme alle 
direttive pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto 

una volta che ha terminato la sua 

funzione, informarsi presso 

l’amministrazione comunale.

I materiali d’imballaggio sono sta-

ti selezionati in relazione alla loro 

ecocompatibilità e alle caratteris-

tiche di smaltimento, sono per-

tanto riciclabili. Smaltire il materi-

ale di imballaggio non più 

necessario in conformità alle vi-

genti norme locali. Smaltire 

l‘imballaggio conformemente alle 

norme di tutela ambientale. 

Tenere conto dei codici presenti sui vari 

materiali di imballaggio ed eventualmente 

separare i materiali eƙettuando una raccolta 
diƙerenziata. I materiali di imballaggio pre-

sentano codici costituiti da abbreviazioni 

(a) e numeri (b) con il seguente signiƞcato:
1–7: materie plastiche, 20–22: carta e carto-

ne, 80–98: materiali compositi.
Per la Spagna:

.
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione: Sig. 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara con la presente che 
questo prodotto è conforme alle norme, ai documenti normativi e alle direttive CE seguen-
ti:

Direttiva macchine 
(2006/42/EC)
Compatibilità elettromagnetica 
(2014/30/EU)
Direttiva RoHS 
(2011/65/EU)*
 *�Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L’oggetto della dichiara

zione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e del Consiglio 
Europeo dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Tipo/denominazione dell'apparecchio: Elettroutensile multiuso PMFW 310 H5
Anno di produzione: 09–2024
Numero di serie: IAN 465512_2404
Bochum, 01/07/2024

Semi Uguzlu
- Direttore qualità -

Con riserva di modiƞche tecniche volte al miglioramento del prodotto.
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Introduction
Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have selected a high-
quality product. The operating instructions 
are part of this product. They contain im-
portant information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all operating  
and safety instructions. Use the product 
only as described and for the range of ap-
plications speciƞed. Please also pass these 
operating instructions on to any future 
owner.

Intended use
The appliance is intended for sawing, scra-
ping, cutting and grinding. The following 
materials are preferable for processing: 
wood, plastic, drywall elements, light and 
non-ferrous metals, fasteners (e.g. nails, 
screws) and wall tiles. It is particularly 
suitable for near-edge and Ɵush work. 
Any other usage or modiƞcation of the 
appliance is considered improper and 
carries a signiƞcant risk of accidents. The 
manufacturer accepts no responsibility for 
damage(s) resulting from improper usage. 
The appliance is not intended for commer-
cial use.

Features

	�Tool release lever

	ON/OFF switch

	Speed adjustment wheel

	�Power cable

	Appliance

	�Dust extraction unit (2 pcs.)
	�Angle adapter

	Ventilation slits

	Tensioning screw

	���Scraper 52 mm

	Segment saw blade 85 mm

	HCS plunge saw blade 32 mm

	HCS/HSS plunge saw blade 20 mm
	�Sanding plate

	��Sanding sheets

Package contents
1 multi-purpose tool

1 Plunge saw blade (20 mm) Z20 C3
1 Plunge saw blade (32 mm) Z32 C3
1 sanding plate

1 segment saw blade Z85 C3
1 scraper Z52 A1
18 sanding sheets

1 dust extraction unit (2 pcs.)
1 carrying case

1 set of operating instructions

Technical details
Rated power 
consumption	 310 W
Rated voltage	� 230 V ~, 50 Hz 

(alternating current)
Rated no-load speed	� n0 15000–21000 rpm
Protection class	� II /  (double insulati-

on)

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance with EN 62841. The A-rated 
noise level of the tool is typically:

Noise emission values
Sound pressure level	 L

pA
 =	 89	 dB

Uncertainty K
pA

 =	 3	 dB
Sound power level	 LWA =	 97	 dB
Uncertainty KWA =	 3	 dB

Wear hearing protection!
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Total vibration value
Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
EN 62841:

Vibration emission value	 a
h
 =	 7.46	m/s2

Uncertainty	 K =	 1.5	 m/s2

NOTE

► The vibration emission values and the
noise emission values given in these
instructions have been measured in
accordance with a standardised test
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another
tool.

► The speciƞed total vibration values
and the noise emission values can
also be used to make a provisional
load estimate. 

WARNING!

► Depending on the manner in which
the power tool is being used, and in
particular the kind of workpiece that is
being worked, the vibration and noise
emission values can deviate from the
values given in these instructions du-
ring actual use of the power tool. 

► Try to keep the load as low as possi-
ble. Measures to reduce the vibration
load are, e.g. wearing gloves and limi-
ting the working time. Wherein all sta-
tes of operation must be included (e.g.
times when the power tool is switched
oƙ and times where the power tool is
switched on but running without load).

General power tool safe­
ty warnings

 WARNING!

► Read all safety warnings, instruc­
tions, illustrations and speciƞca­
tions provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, ƞre
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term „power tool“ in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool 
or battery-operated (cordless) power tool.
1. �Work area safety
a) 	�Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.

b) 	�Do not operate power tools in explo­
sive atmospheres, such as in the pre­
sence of Ɵammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) 	�Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2. �Electrical safety
a) 	�Power tool plugs must match the out­

let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Un-
modiƞed plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) 	�Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) 	�Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a pow-
er tool will increase the risk of electric
shock.
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d) 	�Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug­
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) �When operating a power tool out­
doors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) 	�If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected sup­
ply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3. �Personal safety
a) 	�Stay alert, watch what you are doing

and use common sense when opera­
ting a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the
inƟuence of drugs, alcohol or medica­
tion. A moment of inattention while ope-
rating power tools may result in serious
personal injury.

b) 	�Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) 	�Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the oƙ-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
ƞnger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites ac-
cidents.

d) 	�Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rota-
ting part of the power tool may result in
personal injury.

e) 	�Do not overreach. Keep proper foo­
ting and balance at all times. This ena-
bles better control of the power tool in
unexpected situations.

f) 	�Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

g) 	�If devices are provided for the con­
nection of dust extraction and coll­
ection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related
hazards.

h) 	�Do not let familiarity gained from fre­
quent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4. �Power tool use and care
a) 	�Do not force the power tool. Use the

correct power tool for your applica­
tion. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) 	�Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and oƙ. Any
power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) 	�Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) 	�Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dange-
rous in the hands of untrained users.
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e) 	�Maintain power tools and acces­
sories. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that
may aƙect the power tool’s operati­
on. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power
tools.

f) 	�Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to
bind and are easier to control.

g) 	�Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for
operations diƙerent from those intended
could result in a hazardous situation.

h) 	�Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and gre­
ase. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected
situations.

5. �Service
a) 	�Have your power tool serviced by

a qualiƞed repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Appliance-speciƞc safety instruc­
tions for grinders

 WARNING!

■ Dusts from materials such as leaded
paint, some types of wood and metal
can be harmful to your health.

■ Lead or lead-containing materials may
not be processed.

■ Contact with or inhalation of these
dusts can represent a health hazard
for the person operating the appliance
and other people in the vicinity.

■ Wear safety goggles and a protective
dust mask!

Residual risks
Even if you operate this power tool proper-
ly, there will still be residual risks. The fol-
lowing risks can occur in the context of the 
design and construction of this power tool:

a) �Lung damage, if no suitable breathing
protection is worn.

b) �Hearing damage, if no suitable hearing
protection is worn.

c) �Damage to health caused by vibrations
if the appliance is used for extended pe-
riods or is not properly used and main-
tained.

 WARNING!

■ The power tool creates an electroma-
gnetic ƞeld during operation. This ƞeld
can, in certain
circumstances, impair active or passive
medical implants. To reduce the risk
of fatal injuries, we recommend that
people with medical implants consult
their doctor and the manufacturer of
the medical implant before operating
this machine.
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Working procedures

Working principle
The oscillating drive causes the application 
tool to move back and forth at speeds of 
up to 21000 times a minute. This allows for 
precision work even in conƞned spaces.
Sawing/cutting
■ Use only undamaged saw blades that

are in perfect working order. Bent, blunt
or otherwise damaged saw blades may
break.

■ When sawing lightweight construction
materials, follow the statutory regulations
and all recommendations from the mate-
rial manufacturers.

■ Only soft materials such as wood, plas-
terboard or similar should be processed
using the plunge saw process.

Sanding
■ To prolong the service life of the sanding

sheets, ensure that you apply even pres-
sure.

Assembly

Dust/chip extraction
Materials containing asbestos may not be 
processed. Asbestos is a known carcino-
gen.

 WARNING! RISK OF FIRE!
■ When working with electrical appli-

ances that can be connected to a
vacuum cleaner via a vacuum clea-
ner adapter, there is a risk of ƞre! In
unfavourable conditions, e.g. when
sparks are Ɵying while sanding metal
or metal residues in wood, wood dust
in the bag of the vacuum cleaner can
spontaneously ignite. This is a particu-
lar risk if the wood dust is mixed with
paint residues or other chemicals and
the workpiece has become hot after
being worked for a long time. There-
fore, avoid overheating of the material
being sanded as well as the appliance. 
Always empty the vacuum cleaner’s
dust bag before taking work breaks.

■ Use only approved vacuum cleaners,
such as: B. a workshop vacuum clea-
ner.

Wear a dust mask!
■ Always use dust extraction.

■ Ensure that your workplace is adequate-
ly ventilated.

■ Observe the regulations applicable in
your country regarding the materials to
be worked.

Connecting a dust extraction unit

♦ Place the dust extraction unit  under
the appliance and ƞx it into place on the
appliance with the screw.

♦ Fit the angle adapter  onto the dust
extraction unit . 
The angle adapter  can be turned by
up to 180°.
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Selecting a tool
NOTE

► The tool holder ƞtting with easy tool
change is suitable for standard acces-
sories.

H
C
S
/H
S
S

C

Plunge saw blade (20 mm) Z20 C3 

Materials
aluminium, copper sheets and pipes up to 
approx. 8 mm

Application
cutting and shortening pipes and sheets.

H
C
SC

Plunge saw blade (32 mm) Z32 C3 

Materials
wood, plastic, gypsum (plaster) and other 
soft materials

Application
– separation and plunge saw cuts

– sawing close to edges, even in hard
to reach areas

Example: sawing of recesses in lightweight 
walls.

Sanding plate 

Materials
lumber, metal (sanding sheets included in 
the delivery), paints*, stone* 

*depending on the sanding sheet

Application
sanding up to edges and hard to reach 
areas.

HCS

C

Segment saw blade Z85 C3 

Material
wood

Application
– separation and plunge saw cuts

– sawing close to edges, even in hard
to reach areas

Example: working parquet and other Ɵoo-
ring materials, also with plunge cuts.
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A
1

Scraper Z52 A1 

Materials
mortar/concrete residues, tile/carpet glue, 
paint/silicone residues

Application
– removal of material residues, such as

tile adhesive, when replacing dama-
ged tiles

Changing tools

NOTE

► If you plan to use the dust collection
unit, it must be connected before 
ƞtting or changing the tool (see sec-
tion “Connecting a dust extraction 
device”).

 WARNING! RISK OF INJURY!
■ Always remove the plug from the pow-

er socket before working on the power
tool.

■ Check that the tool is ƞtted ƞrmly. In-
correctly or insecurely ƞtted tools can
come loose during use and cause you
an injury.

■ If necessary, remove an already ƞtted
tool. To do this, raise the tool release
lever .

■ Fit the tool (e.g. the plunge saw blade )
onto the tool holder.

NOTE

► You can ƞt the tools in any snap positi-
on on the tool holder.

■ Lock the tool into place by pushing the
tool release lever  back down again.

Fitting the sanding sheet onto 
the sanding plate
Attaching
♦ Sanding sheets  are attached to the

sanding plate  by means of the hook
and pile fastening.

NOTE

► Before ƞtting a new sanding sheet
, remove any dust and dirt from the
sanding plate .

► Note that the holes for dust extraction
from sanding sheet  and sanding 
plate  are aligned.

♦ Position the sanding sheet  Ɵush on
one side of the sanding plate , then
place the sanding sheet on the sanding
plate.

Operation

Switching on and oƙ
Switching on
♦ Push the ON/OFF switch  forwards to

switch the appliance on.

Switching oƙ
♦ Push the ON/OFF switch  backwards

to switch the appliance oƙ.
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Selecting oscillation speed
♦ Use the speed adjustment wheel  to

set the required oscillation speed. 
Level 1: low speed
Level 6: high speed

NOTE

► The required speed depends on the
material being worked and on the
working conditions and can be deter-
mined through practical tests.

Maintenance and cleaning
��WARNING! RISK OF INJURY!  
Before carrying out any work on  
the appliance, switch it oƙ and 
disconnect the mains plug.

■ Do not use any sharp objects to clean
the appliance. Do not allow any liquids
to get into the appliance. This can da-
mage the appliance.

■ Clean the appliance regularly, preferably
immediately after completion of the
work.

■ Clean the housing with a dry cloth – do
NOT use petrol, solvents or cleaners that
can attack the plastic.

■ A vacuum cleaner is required for tho-
rough cleaning of the appliance.

■ Ventilation openings must never be ob-
structed.

■ Remove any adhering grinding dust with
a brush.

NOTE

► Replacement parts not listed (such as
carbon brushes and switches) can be
ordered via our service hotline.

Kompernass Handels GmbH 
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included 
with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series 
also come with a 3-year warranty from the 
date of purchase. If this product has any 
faults, you, the buyer, have certain statu-
tory rights. Your statutory rights are not 
restricted in any way by the warranty de-
scribed below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.

If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund 
the purchase price (at our discretion). This 
warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of 
purchase (receipt) within the three-year 
warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.

If the defect is covered by the warranty, 
your product will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.
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Warranty period and statutory claims 
for defects
The warranty period is not prolonged by 
repairs eƙected under the warranty. This 
also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to deliv-
ery.

The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 

The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 
and modiƞcations / repairs which have not 
been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
■ Normal reduction of the battery capacity

over time
■ Commercial use of the product

■ Damage to or alteration of the product
by the customer

■ Non-compliance with safety and mainte-
nance instructions, operating errors

■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

■ Please have the till receipt and the item
number (IAN) 465512_2404 available as
proof of purchase.

■ You will ƞnd the item number on the
type plate on the product, an engraving
on the product, on the front page of the
operating instructions (below left) or on
the sticker on the rear or bottom of the
product.

■ If functional faults or other defects oc-
cur, please ƞrst contact the service
department listed below by telephone
or use our contact form, which you can
ƞnd on parkside-diy.com in the Service
category.

■ You can return a defective product to
us free of charge to the service address
that will be provided to you. Ensure that
you enclose the proof of purchase (till
receipt) and information about what the
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-
cle number (IAN) 465512_2404 to ƞnd the 
operating instructions for your article. 
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NOTE

► For Parkside tools, please send us

only the defective item without the ac-

cessories (e.g. storage case, assembly
tools, etc.).

WARNING!

► Have the power tool repaired by
the service centre or a qualiƞed
electrician and only using genuine
replacement parts. This will ensure

that the safety of the appliance is

maintained.

► Always ensure that the power plug
or the mains cable is replaced only
by the manufacturer of the appliance
or by an approved customer service
provider. This will ensure that the sa-

fety of the appliance is maintained.

Service
GB	 Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 

Contact form on parkside-diy.com

MT	Service Malta 

Tel.: 80065168 

Contact form on parkside-diy.com

IAN 465512_2404

Importer
Please note that the following address is 

not the service address. Please use the 

service address provided in the operating 

instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Disposal
Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!

The adjacent symbol of a 

crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 

2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 

normal household waste at the end of its 

useful life, but must be taken to specially 

set-up collection locations, recycling 

depots or disposal companies. 

The disposal is free of charge for the 
user. Protect the environment and dis­
pose of this appliance properly.

Your local community or munici-

pal authorities can provide infor-

mation on how to dispose of the 

worn-out product.

The packaging materials have 

been selected for their environ-

mental friendliness and ease of 

disposal and are therefore recy-

clable. Dispose of packaging 

materials that are no longer 

needed in accordance with appli-

cable local regulations. Dispose 

of the packaging in an environ-

mentally friendly manner.

Note the labelling on the packaging and 

separate the packaging material compo-

nents for disposal if necessary. The pack-

aging material is labelled with abbreviations 

(a) and numbers (b) with the following
meanings: 1–7: Plastics, 20–22: Paper and
cardboard, 80–98: Composites.

Applies only to Spain:
.
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Translation of the original Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document oƚcer: Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following 
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive 
(2006/42/EC)
Electromagnetic Compatibility 
(2014/30/EU)
RoHS Directive 
(2011/65/EU)*
* �The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the 

declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parlia-
ment and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and elect-
ronic appliances.

Applied harmonised standards

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Type/appliance designation: Multi-purpose tool  PMFW 310 H5
Year of manufacture: 09–2024
Serial number: IAN 465512_2404
Bochum, 01/07/2024

Semi Uguzlu
- Quality Manager -

The right to eƙect technical changes in the context of further development is reserved.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Sägen, Schaben, Trennen 
und Schleifen bestimmt. Vorzugsweise kön-
nen folgende Materialien bearbeitet werden: 
Holz, Kunststoƙ, Trockenbauelemente, 
Leicht- und Buntmetalle, Befestigungs
elemente (z. B. Nägel, Schrauben) und 
WandƟiesen. Es ist besonders zum randna-
hen und bündigen Arbeiten geeignet. Jede 
andere Verwendung oder Veränderung des 
Geräts gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für 
aus bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernehmen wir 
keine Haftung. Das Gerät ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung
	�Hebel für Werkzeugentriegelung
	EIN-/AUS-Schalter

	Stellrad Schwingzahlvorwahl

	�Netzkabel

	Gerät

	Staubabsaugung (2 tlg.)
	�Winkeladapter
	���Lüftungsschlitze
	Spannschraube

	Schaber 52 mm

	��Segmentsägeblatt 85 mm

	HCS-Tauchsägeblatt 32 mm

	HCS/HSS-Tauchsägeblatt 20 mm
	��Schleifplatte

	Schleifblätter

Lieferumfang
1 Multifunktionswerkzeug

1 Tauchsägeblatt (20 mm) Z20 C3
1 Tauchsägeblatt (32 mm) Z32 C3
1 Schleifplatte

1 Segmentsägeblatt Z85 C3
1 Schabmesser Z52 A1
18 Schleifblätter

1 Staubabsaugung (2 tlg.)
1 Tragekoƙer
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsaufnahme	 310 W
Bemessungsspannung	� 230 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)
Bemessungs- 
Leerlaufdrehzahl	� n0 15000–21000 min-1

Schutzklasse	� II /   (Doppelisolierung)
Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend EN 62841. Der A-bewertete Ge-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:

Schalldruckpegel	 L
pA

 =	 89	 dB
Unsicherheit K

pA
 =	 3	 dB

Schallleistungspegel	 LWA =	 97	 dB
Unsicherheit KWA =	 3	 dB

Gehörschutz tragen!
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Schwingungsgesamtwert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Schwingungs- 
emissionswert a

h
 =	 7,46	m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS
► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen
Geräuschemissionswerte sind nach
einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.

► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch
zu einer vorläuƞgen Einschätzung der
Belastung verwendet werden. 

WARNUNG!

► Die Schwingungs- und Geräuschemis-
sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, insbesondere, welche Art von
Werkstück bearbeitet wird.

► Versuchen Sie, die Belastung so
gering wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maßnahmen zur Verringerung
der Vibrationsbelastung sind das Tra-
gen von Handschuhen beim Gebrauch
des Werkzeugs und die Begrenzung
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile
des Betriebszyklus zu berücksichtigen
(beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet
ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen die­
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. �Arbeitsplatzsicherheit
a) 	�Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau­

ber und gut beleuchtet. Unordnung
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b) 	�Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk­
zeug nicht in explosionsgefährdeter
Umgebung, in der sich brennbare Flüs­
sigkeiten, Gase oder Stäube beƞnden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe entzünden
können.

c) 	�Halten Sie Kinder und andere Per­
sonen während der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
können Sie die Kontrolle über das
Elektrowerkzeug verlieren.
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2. �Elektrische Sicherheit
a) 	�Der Anschlussstecker des Elektro­

werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu­
gen. Unveränderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

b) 	�Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge­
erdeten OberƟächen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kühlschrän­
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c) 	�Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d) 	�Zweckentfremden Sie die Anschluss­
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschädigte
oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlängerungsleitungen, die auch für
den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) 	�Wenn der Betrieb des Elektrowerk­
zeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a) 	�Seien Sie aufmerksam, achten Sie

darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind
oder unter dem EinƟuss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen führen.

b) 	�Tragen Sie persönliche Schutzausrüs­
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen persönlicher Schutzausrüstung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c) 	�Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elek-trowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den
Akku anschließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elek-
trowerkzeugs den Finger am Schalter
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) 	�Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlüssel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs beƞndet, kann zu Verletzungen
führen.

e) 	�Vermeiden Sie eine abnormale Kör­
perhaltung. Sorgen Sie für einen si­
cheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
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f) 	�Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra­
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g) 	�Wenn Staubabsaug- und -auƙangein­
richtungen montiert werden können,
sind diese anzuschließen und richtig
zu verwenden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) 	�Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich nicht
über die Sicherheitsregeln für
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn
Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. �Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) 	�Überlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit
das dafür bestimmte Elektrowerk­
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b) 	�Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) 	�Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen Sie
den abnehmbaren Akku, bevor Sie
Geräteeinstellungen vornehmen, Ein­
satzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

d) 	�Bewahren Sie unbenutzte Elektro­
werkzeuge außerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug be­
nutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) 	�PƟegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon­
trollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) 	�Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig gepƟeg-
te Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) 	�Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Ein­
satzwerkzeug, Einsatzwerkeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits­
bedingungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

h) 	�Halten Sie Griƙe und GriƙƟächen
trocken, sauber und frei von Öl und
Fett. Rutschige Griƙe und GriƙƟächen
erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.
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5. �Service
a) 	�Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur

von qualiƞziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie­
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

Gerätespeziƞsche Sicherheits
hinweise für Schleifer

 WARNUNG!

■ Stäube von Materialien wie bleihalti-
gem Anstrich, einigen Holzarten und
Metall können gesundheitsschädlich
sein.

■ Blei oder bleihaltige Materialien dürfen
nicht bearbeitet werden.

■ Die Berührung oder das Einatmen
dieser Stäube kann eine Gefährdung
für die Bedienperson oder in der Nähe
beƞndliche Personen darstellen.

■ Tragen Sie Schutzbrille und Staub-
schutzmaske!

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

a) �Lungenschäden, falls kein geeigneter
Atemschutz getragen wird.

b) �Gehörschäden, falls kein geeigneter Ge-
hörschutz getragen wird.

c) �Gesundheitsschäden, die aus den
Schwingungsemissionen resultieren, falls
das Gerät über einen längeren Zeitraum
verwendet wird oder nicht ordnungsge-
mäß geführt und gewartet wird.

 WARNUNG!

■ Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wäh-
rend des Betriebs ein elektromagne-
tisches Feld. Dieses Feld kann unter
bestimmten Umständen aktive oder
passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernst-
haften oder tödlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt
und den Hersteller des medizinischen
Implantats zu konsultieren, bevor die
Maschine bedient wird.

Arbeitshinweise

Arbeitsprinzip
Durch den oszillierenden Antrieb schwingt 
das Einsatzwerkzeug bis zu 21000 mal pro 
Minute hin und her. Das ermöglicht präzi-
ses Arbeiten auf engstem Raum.

Sägen/Trennen
■ Verwenden Sie nur unbeschädigte,

einwandfreie Sägeblätter. Verbogene,
unscharfe oder anderweitig beschädigte
Sägeblätter können brechen.

■ Beachten Sie beim Sägen von Leicht-
baustoƙen die gesetzlichen Bestimmun-
gen und Empfehlungen der Materialher-
steller.

■ Es dürfen nur weiche Werkstoƙe wie
Holz, Gipskarton o.Ä. im Tauchsägever-
fahren bearbeitet werden!

Schleifen
■ Achten Sie darauf auf gleichmäßigen

Anpressdruck, um die Lebensdauer der
Schleifblätter zu erhöhen.
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Montage

Staub-/Späneabsaugung
Asbesthaltiges Material darf nicht bearbei-
tet werden. Asbest gilt als krebserregend.

 �WARNUNG! BRANDGEFAHR!

■ Beim Arbeiten mit Elektrogeräten, die
durch eine Staubabsaugvorrichtung
mit dem Staubsauger verbunden
werden können, besteht Brandge-
fahr! Unter ungünstigen Bedingungen,
wie z. B. beim Schleifen von Metall
resten in Holz, kann sich Holzstaub im
Staubbeutel selbst entzünden. Dies
kann insbesondere dann geschehen,
wenn der Holzstaub mit Lackresten
oder anderen chemischen Stoƙen
vermischt ist und das Schleifgut nach
langem Arbeiten heiß ist. Vermeiden
Sie deshalb unbedingt eine Überhit-
zung des Schleifguts und des Gerätes. 
Entleeren Sie vor Arbeitspausen stets
den Staubbeutel des Staubsaugers.

■ Benutzen Sie nur zugelassene
Staubsaugvorrichtungen, wie z. B. 
einen Werkstattstaubsauger.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske!
■ Benutzen Sie immer eine Staubabsau-

gung.

■ Sorgen Sie für gute Belüftung des
Arbeitsplatzes.

■ Beachten Sie in Ihrem Land gültige
Vorschriften für die zu bearbeitenden
Materialien.

Staubabsaugung anschließen
♦ Setzen Sie die Staubabsaugung  unter

das Gerät und befestigen Sie diese mit
der Schraube am Gerät.

♦ Setzen Sie den Winkeladapter  auf die
Staubabsaugung . 
Der Winkeladapter  kann um 180° ge-
dreht werden.

Einsatzwerkzeug auswählen

HINWEIS
► Die Universalaufnahme mit einfachem

Werkzeugwechsel ist passend für gän-
giges Zubehör.

H
C
S
/H
S
S

C

Tauchsägeblatt (20 mm) Z20 C3 
Werkstoƙe
Bleche und Rohre bis ca. 8 mm aus Alumi-
nium, Kupfer

Anwendung
Trennen und Ablängen von Rohren und 
Blechen.

H
C
SC

Tauchsägeblatt (32 mm) Z32 C3 
Werkstoƙe
Holz, Kunststoƙ, Gips und andere weiche 
Materialien

Anwendung
– Trenn- und Tauchsägeschnitte

– randnahes Sägen, auch in schwer
zugänglichen Bereichen

Beispiel Sägen von Aussparungen an 
Leichtbauwänden.
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Schleifplatte 

Werkstoƙe
Holz, Metall (Schleifblätter im Lieferumfang 
enthalten), Farbe*, Gestein*

*abhängig vom Schleifblatt

Anwendung
Schleifen an Rändern und schwer zugängli-
chen Bereichen.

HCS

C

Segmentsägeblatt Z85 C3 
Werkstoƙ
Holz

Anwendung
– Trenn- und Tauchsägeschnitte

– randnahes Sägen, auch in schwer
zugänglichen Bereichen

Beispiel: Bearbeiten von Parkett u.a. 
Bodenbelägen, auch mit Tauchschnitten.

A
1

Schabmesser Z52 A1 
Werkstoƙe
Mörtel-/Betonreste, Fliesen-/Teppichkleber, 
Farb-/Silikonreste

Anwendung
– Entfernen von Werkstoƙresten, bei-

spielsweise Fliesenkleber beim Aus-
tausch beschädigter Fliesen.

Einsatzwerkzeug wechseln

HINWEIS
► Wenn Sie die Staubabsaugung benut-

zen möchten, müssen Sie diese vor
Montage des Einsatzwerkzeuges an-
schließen (s. Kapitel „Staubabsaugung
anschließen“).

WARNUNG!
VERLETZUNGSGEFAHR!
■ Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elek-

trowerkzeug den Netzstecker aus der
Steckdose.

■ Prüfen Sie das Einsatzwerkzeug auf
festen Sitz. Falsch oder nicht sicher be-
festigte Einsatzwerkzeuge können sich
während des Betriebs lösen und Sie
verletzen.

■ Entnehmen Sie gegebenenfalls ein
bereits montiertes Einsatzwerkzeug. 
Klappen Sie hierzu den Hebel für Werk-
zeugentriegelung  nach oben.
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■ Setzen Sie das Einsatzwerkzeug
(z. B. das Tauchsägeblatt ) auf die
Werkzeugaufnahme.

HINWEIS
► Sie können die Einsatzwerkzeuge in

beliebigen Rasterpositionen auf die
Werkzeugaufnahme aufsetzen.

■ Befestigen Sie das Einsatzwerkzeug
wieder, indem Sie den Hebel für
Werkzeugentriegelung  wieder nach
unten drücken.

Schleifblatt auf die Schleifplatte 
aufsetzen

Anbringen
♦ Sie können das Schleifblatt  mittels

Klettverschluss an der Schleifplatte
anbringen.

HINWEIS
► Entfernen Sie vor dem Befestigen ei-

nes neuen Schleifblattes  Staub und
Schmutz von der Schleifplatte .

► Achten Sie, dass die Löcher zur
Staubabsaugung von Schleifblatt und
Schleifplatte übereinander liegen.

Abziehen
♦ Ziehen Sie das Schleifblatt einfach von

der Schleifplatte  ab.

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten
Einschalten
♦ Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter

nach vorn, um das Gerät einzuschalten.

Ausschalten
♦ Schieben Sie den EIN-/AUS-Schalter

nach hinten, um das Gerät auszuschal-
ten.

Schwingzahl vorwählen
♦ Wählen Sie mit dem Stellrad

Schwingzahlvorwahl  die benötigte
Schwingzahl vor. 
Stufe 1: niegrige Schwingzahl
Stufe 6: hohe Schwingzahl

HINWEIS
► Die erforderliche Schwingzahl ist vom

Werkstoƙ und den Arbeitsbedingun-
gen abhängig und kann durch prakti-
schen Versuch ermittelt werden.

Wartung und Reinigung
�WARNUNG! VERLETZUNGSGE­
FAHR! Schalten Sie vor allen Ar­
beiten am Gerät das Gerät aus 
und ziehen Sie den Netzstecker.

■ Verwenden Sie keine scharfen Gegen-
stände zur Reinigung des Gerätes. Es
dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere
des Gerätes gelangen. Andernfalls könnte
das Gerät beschädigt werden.

■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am
besten immer direkt nach Abschluss der
Arbeit.

■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem
trockenen Tuch – verwenden Sie auf
keinen Fall Benzin, Lösungsmittel oder
Reiniger, die Kunststoƙ angreifen.

■ Zur gründlichen Reinigung des Gerätes
wird ein Staubsauger benötigt.

■ Lüftungsöƙnungen müssen immer frei
sein.

■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub
mit einem Pinsel.

HINWEIS
► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B.

Kohlebürsten und Schalter) können Sie
über unsere Service-Hotline bestellen.
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Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpƟichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 
können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriƙen, die nicht von unserer  
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

■ Beschädigung oder Veränderung des
Produktes durch den Kunden

■ Missachtung der Sicherheits- und
Wartungsvorschriften, Bedienungsfehler

■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN) 465512_2404 als Nachweis für den
Kauf bereit.

■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der
Bedienungsanleitung (unten links) oder
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die
nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in
der Kategorie Service ƞnden.

■ Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs
(Kassenbon) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen. 
Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 465512_2404 gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
HINWEIS
► Bei Parkside-Werkzeugen senden

Sie bitte ausschließlich den defekten
Artikel ohne Zubehör (z. B. Aufbewah-
rungskoƙer, Montagewerkzeuge, etc)
ein.

 WARNUNG!

► Lassen Sie Ihre Geräte von der
Servicestelle oder einer Elektro­
fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerätes erhalten bleibt.

► Lassen Sie den Austausch des Ste­
ckers oder der Netzleitung immer
vom Hersteller des Gerätes oder
seinem Kundendienst ausführen.
Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerätes erhalten
bleibt.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT	� Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH	Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 465512_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgen-
de Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 

durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 

Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 

Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 

normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

stellen, Wertstoƙhöfen oder Entsorgungs-

betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.
Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 

Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren 

Händler zurückzugeben. Händler von Elekt-
ro- und Elektronikgeräten mit einer Ver-

kaufsƟäche von mindestens 400 qm sowie 
Lebensmittelhändler mit einer Verkaufs

Ɵäche von mindestens 800 qm, die regelmä-

ßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, 

sind außerdem verpƟichtet, Altgeräte un-

entgeltlich zurückzunehmen, auch ohne 
dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die 

Altgeräte in keiner Abmessung größer sind 

als 25 cm. LIDL bietet Ihnen Rücknahme-

möglichkeiten direkt in den Filialen und 

Märkten an. Informieren Sie sich auch bei 

Ihrem Händler über die Rücknahmemög-

lichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 

erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 

oder Stadtverwaltung.

�The packaging materials have 

been selected for their environ-

mental friendliness and ease of 

disposal and are therefore recy-

clable. Dispose of packaging 

materials that are no longer 

needed in accordance with appli-

cable local regulations. Dispose 

of the packaging in an environ-

mentally friendly manner.

Note the labelling on the packaging and 

separate the packaging material compo-

nents for disposal if necessary. The pack-

aging material is labelled with abbreviations 

(a) and numbers (b) with the following
meanings: 1–7: Plastics, 20–22: Paper and
cardboard, 80–98: Composites.

Für Spanien gilt:
.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den 

folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)
Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)
RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 

beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoƙe 
in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-4:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Typ/Gerätebezeichnung: Multifunktionswerkzeug  PMFW 310 H5
Herstellungsjahr: 09–2024
Seriennummer: IAN 465512_2404
Bochum, 01.07.2024

Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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